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The article investigates the diversity and preferences of modal meanings in interactive
Internet communication (based on English talk shows and interviews). Classification of the
modal meanings, which are expressed through parenthetical words and phrases is presented in
the work. So the differences and similarities in the lexical filling and use of modal meanings
between Russian and English Internet-texts of various genres are characterized in the article, the
developed semantic classification of modal meanings is given.
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KOHCTPYKLIMM C BTOPUYHOM ITPEJIUK ALTMEN
KAK CPEJICTBO PEAJIM3AITUU MAKPOCOBBITUS « BKITFOUEHUE»

B craTbe mpennpuHAT aHaIU3 KOHLENTYaJIbHBIX OCHOB CHHTAKCHCAa KOHCTPYKLIUH, OCIIOXK-
HEHHBIX WH(QUHUTHBHBIMH, MPUYACTHBIMU U TePYHAMAIbHBIMH OOOpPOTAMH, B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM s3bIKE. Y CTAHOBJIEHO, YTO KOHLENT-CXEMa «BKIIOUEHHE» OTPAKaeT NPOCTPaH-
CTBEHHO-KOHTYPHOE TMpPEICTABJIEHHE ABYX MHKPOCOOBITHH MO NPUHLHIY «YacTb — LEIOe»
U o0JaaeT TAKMMH XapaKTEPUCTHKAMH, KaK OPUEHTHUPOBAHHOCTH Ha OJTHOBPEMEHHOCTh COOBI-
THI» ¥ «OPMEHTHPOBAHHOCTh Ha B3aUMOCBS3b JBYX MMKDPOCOOBITHIl 1O TMPUHIMIY < 4YacTh —
uenoe” ». Takxke BoiaensieTcs: paKyNbTaTHBHAs XapaKTEPUCTHKA «OPUMEHTHPOBAHHOCTD HA M-
TEIBHOCTh BOCIIPHATHSY, pealin3yeMasl KOHCTPYKLHMSIMH C NMPUYACTHBIMH U WH(UHUTHBHBIMU
o0opoTaMu ¢ ryiaroiaMu BOCIpusATUs. PaccMoTpeHsl crocoObl KOHCTPYHPOBAHHUS MAKPOCOOBITHS
HA OCHOBE KOHLENTAa-CXEMbI «BKJIFOUCHUEY.

B nanHOM cTaree pPaccMOTPEHBI KOHIIECNTYaJbHBIE OCHOBBI CHHTAKCHCA
KOHCTPYKIUM C BTOPUYHOW MPECAUKAIMEH B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM S3BIKE,
MPEACTABIIAONIMX COO0M MOJMOPONO3UIIMOHATIBHBIE, HO MOHOINPEIUKATUBHbBIC
00pa3oBaHuA, MOCKOJbKY B CTPYKTYPE KOHCTPYKILMHA COAEPKHUTCS TOJBKO OJHA
rpaMMaTiuecku oopMIICHHAS TIPEAWKANWg, JApyras TMPEauKannds BhIPAKEHA
HeMYHOW (hopMO# rnarona — WHPUHUTHBOM, MPUIACTHEM, TEPYHIAUEM. YKa3aH-
Hasg 0COOEHHOCTh HE TO3BOJIAECT OTHECTH KOHCTPYKIIMKM C BTOPUUYHOM MpeauKaiue
HA K TMPOCTOMY, HU K CJIO0XKHOMY MPEMNIOKEHUIO, YTO, B CBOKO OYEpEb,
CBUJICTENILCTBYET U 00 OTCYTCTBUM 3KBUBAJICHTHOCTH B MPOLIECCAX KOHUENTYAJIb-
HOTO MOJCIIMPOBAHUS NAHHBIX cep CHHTakKcuca. Ero moBepXHOCTHAs CTPyKTypa
AHAJIOTMYHA CTPYKTYPE PACIPOCTPAHEHHOrO MTPOCTOrO MPEMJIOKEHUA, TAK KaK OHA
00J1alaeT TOJBKO OJIHUM TMOJIHOLICHHO BBIPAXKEHHBIM MPEAUKATUBHBIM LEHTPOM.
Bmecte ¢ Tem ero miyOMHHas CTPYKTypa aHAJOTMYHA CTPYKTYPE CIIOKHOTO
MPEUIOKEHNS, TaK Kak OHa o0pa3oBaHa W3 JBYX WM 00jiee TPEeAUKATUBHBIX
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LEHTPOB — €ro 0a3oBbIX NpeayioxkeHui. ClienoBaTeNIbHO, U COCOOBI CTPYKTYPH-
POBAaHWA 3HAHWUHA JIAHHBIMM KOHCTPYKUMSMHU OTJIMYHBI OT KOHIENTYaJIbHOTO
MOJIETUPOBAHUS CUHTAKCHUCA MPOCTOTO U CIIOMKHOTO MPEIIOKEHHUS .,

KoncTpykimm ¢ BTOpHYHON NPEeIUKANUENR PENPE3ECHTUPYIOT 3HAHUE O MAKPO-
COOBITHH, KOTOPOE OOBEAMHAET JBA MUKPOCOOBITHSA, BHIPAKEHHbBIE TIEPBUYHON U
BTOpUYHON npenukauueit. Ilponecc oObeauHEHHS OOYCIOBJICH TIeIITATLTHBIM
XapaKTepOM YEJIOBEUECKOTO BOCHPUATHUA, MOCKOJBKY TOJIBKO B paMKax IEI0CT-
HOT'O MAaKpPOCOOBITUA CTAHOBATCS MOHATHBIMU COCTABJISIOIIME €r0 MUKPOCOOBITHS
U CBSI3b MEXAY HUMHU. B COOTBETCTBUM C IEISIMU KOMMYHHUKAIMA HAa YPOBHE
OCMBICJICHUSI OTHOILICHUI MEXKTY COOTHOCMMBIMH MUKPOCOOBITUSIMU OJHO U3 HUX
BOCIIPHHUMAETCSI Kak O0ojiee 3HAUMMOEC W HA HEM YCTaHaBauBaeTca (okyc
BHUMAaHUA roBopsiiero. Ha ocHoBaHMM MUKPOCOOBITHS, MPEACTABICHHOTO TEp-
BAYHOW TpeAuKanuen, mpopummpyercsi MEKPOCOOBITHE, PEMTPE3CHTHPYEMOE BTO-
puuHOM mpeaukanueii. /laHHOe MUKPOCOOBITUE HECET JOMOJHUTEIbHYIO, YTOUHS-
IOMYI0 WHOOPMAITUIO, 3HAUMMYIO IS TOBOPSINETO. BBIJI0 YCTAaHOBJIEHO, YTO B
OOJIBIIIMHCTBE CJIYYaeB BTOPUYHAS NIPEAUKALINS MTPUIAET SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY
BCEMY MAKpPOCOOBITHIO B LIEJIOM.

CBsi3b MEXKIYy JIBYMS MaKpPOCOOBITHUSIMH OCYILIECTBJISIETCS HA OCHOBE KOH-
LENTOB-CXEM, KOTOPBIC MEPEAAOT B CTPYKTYPUPOBAHHOM BHUJIE 3HAHUE O CMOCO0E
CBA3bIBAHUSI MUKPOCOOBbITHI. KOHIIeNT-cXeMa «BKJIIOUCHHUE) OTPAXKAET MPOCTPaH-
CTBEHHO-KOHTYPHOE NPEACTABICHUE JBYX MUKPOCOOBITUH MO MPUHIUITY «4aCTh —
LEJI0e» U UMEET TAaKHE XaPaKTEPUCTHUKH, KaK «OPUEHTUPOBAHHOCTh HA OJIHOBpE-
MEHHOCTh COOBITHI» U «OPUEHTUPOBAHHOCTh HA B3aUMOCBSA3b JIBYX MHUKPOCOOBI-
TAH MO TpHHIMNY ‘YacTh — 1enoe’ ». [lpuuactne wnu wHGUHUTHB B (opMme
Indefinite ykazpiBaeT Ha OJHOBPEMEHHOCTH MHUKPOCOOBITHI. JlaHHBIE XapakTe-
PUCTUKH BBIPAKAIOTCSA UEPE3 CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYPY MPEUIOKEHHUA B BUJIE
UMEH COOCTBEHHBIX, JIMYHBIX MECTOMMEHHUH M CYIIECTBUTEIIbHBIX B MO3UIMHU
CyObEeKTOB TNEPBUYHON NPEAUKALMHU, CBA3AHHBIX MEPOHUMHYECKHMMH OTHOIIE-
HUAMH, a TaKKe TMPUTSHKATENbHBIX MECTOMMEHUNH B CTPYKTYPE BTOPUUYHOMH
MpEUKAIIK.

Hampumep, B npennoxxennn Midge stared after him, her grey eyes smoldering
[1, p. 284] A3BIKOBBIMU MEXaHW3MaMH BepOAIM3ALMA KOHIICONTYAJIbHOW XapakTe-
PUCTUKH «OPUEHTUPOBAHHOCTh HA B3aUMOCBSA3b JBYX MHUKPOCOOBITUH MO MpPHH-
IUITY “4acTh — Ieja0e” SBIAIOTCI MMS COOCTBEHHOE Midge M CyIIeCTBUTEIBHOC
eyes. llputsxatelbHOE MECTOUMEHWE Aer B CTPYKTYpPEe BTOPUUYHOUN TpeauKaIiiu
BBICTYNAeT B KA4YECTBE TOKa3areias KOPEPEPEHTHOCTH CYOBEKTOB TEPBUUHON
W BTOPUYHOW MPEAMKALWUHU, YTO OOYCJIOBJMBACT PEANM3ALMIO KOHUENTYAJbHOU
XapPAKTEPUCTUKU «OPUCHTUPOBAHHOCTh HA OJHOBPEMEHHOCTh MUKPOCOOBITHIY.
[Ton kopedhepeHTHOCTHIO MPUHATO MOHUMATh OTHOIICHUS MEXKTYy KOMIIOHEHTAMHU
BBICKQ3bIBAHUS, KOTOPbIE 0003HAUAIOT OJIMH U TOT K€ BHEA3BIKOBOU OOBEKT WU
CUTYaIHIO, TO €CTh UMEIOT OJIMH U TOT ke peepeHt.

Taxxe BwimenseTcs ¢akyIbTaTUBHAA XaPaKTEPUCTHKA «OPUCHTHPOBAHHOCTH
Ha JUIUTENIbHOCTh BOCHPUATHUA», peaiu3yeMas KOHCTPYKLIMSAMU C MPUYACTHBIMU
¥ WHOUHATHBHBIMA 000OPOTAMH C TJIaroJiaMu BOCTIPUSATHA.
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Konctpykimn ¢ mHOUHATABHBIMA 000POTAMHU TIOTUEPKUBAIOT TUTEIIHBHOCTD
W 3aBEPIICHHOCTh NCWUCTBWS, Hanpumep, Vittoria felt her legs slow [2, p. 121],
a KOHCTPYKIIMW C MPUYACTHBIMU O0OPOTaMH YKa3bIBAIOT HA KPATKOBPEMEHHOCTH
BOCTIPHSATHS COOBITHA HAOMIOMAaTEIEM U HE3aBEPIICHHOCTh AccTBus: Langdon felt
his legs tiring [2, p. 536].

Bo3MOXkHBI HECKOJIBKO CMOCOOOB KOHCTPYMPOBAHUS MAaKpPOCOOBITHUS Ha
OCHOBE KOHIIENITA-CXEMbI «BKJITIOUeHUEY». [Ipr KOHCTPYHpOBaHUN MaKPOCOOBITHS C
YCTAaHOBJICHHEM TMPOQHIIA HA MPOLECCaX CETMEHTAIbHOM YacTH OJIYyIIEBICHHOTO
00BEKTa PEIICBAaHTHBIMH SIBJISIFOTCA JKECTHI, MUMWKA, TCIIOABUKEHUS, TPOIECCHI
BHYTPEHHHUX OpraHoB. He managed a weak smile, his blue lips trembling [1,
p. 298]. B nanHoM mnpumepe mnpoduIMpyeTCA IBMKEHHE TYO OJIyIICBIICHHOTO
peaMeTa, KOTOPOE€ KOHKPETH3MpPYeTCs mpwuactueMm trembling (to tremble — to
shake slightly in a way that you cannot control, especially because you are upset
or frightened [3, p. 1883]). Yka3zaHHbBIE TPOTIECCH U XaPAKTEPUCTHKHA B OOBITHBIX
YCIIOBASX HECBOMCTBEHHBI YEIIOBEKY. Takas peakius sABISIETCS CICACTBHEM ITOKa,
AMOTMOHAJIFHOTO TTOTPSCCHHMS.

[Ipn mpodunupoBaHNM CHCTEMATHYECCKOW YACTH OJYMICBIICHHOTO OOBEKTa
3HAYUMOCTH MIPAOOPETAIOT MPOTIECCH CUCTEM JKH3HEACATEIIBHOCTH (KPOBEHOCHOM,
BBIICJIUTENILHOM ), COMPOBOXKIAIOIINE COCTOSHUE WM JCHCTBUE OAYIIEBICHHOTO
muna. B mpumepe He could feel the tears rolling down his cheeks npuuuna cnes
YCTAHABJIMBAETCA HA OCHOBE IIMPOKOro KoHtekcta [4, p. 44]. Cnessl aBnstoTcA
CJICICTBHEM HETATUBHBIX SMOIWAN, UCTBITHIBAEMBIX YEIIOBEKOM: OTYasHUE, O0W/Ia,
pa3ouapoBaHue.

Blood surging, Langdon heaved his body the rest of the way beneath the
casket |2, p. 415]. B nedwnunmm rmarona to surge BBIWICHAIOTCS CEMBI ‘CHJIA’,
‘MHTEHCUBHOCTH  KPOBOTEUEHUS (fo surge — to suddenly move very quickly in
a particular direction |3, p. 1776]). B nanHOM ciiydae BTOpHYHAsA TPEAUKAIAA HE
KOHKPETHU3UPYET SMOITUOHAIBHOE COCTOSHUE OYIIECBJICHHOTO MPEAMETA, a JIUIITh
OTMCHIBACT COMYTCTBYIONNE COOBITHSA, BA)KHBIC IJIA TOBOPAIIETO TPHU ONMHACAHUH
MaKpOCOOBITHS.

[Tpu KOHCTPYyHpPOBAHWH MAKPOCOOBITHS C YCTaHOBIICHHEM Tipoduiis Ha (yHK-
ITUH CErMEHTAILHOM/CHCTEMaTHIECKOM YaCTH OMYIICBIIEHHOTO TIpeaMeTa poduim-
poBaHue (PYHKITHI BHYTPEHHUX OPTraHOB W HEPBHOW CHCTEMBI OCYIIECTBIISACTCS HA
(oHe ommcaHWa NEHCTBUA OAYIIEBICHHOTO MPEAMETAa WM €ro cocTosHus. He felt
the breath crush from his lungs [2, p. 555]. Berunenus cemy u3 riarona to crush — to
press something so hard that it breaks or is damaged |3, p.407], Moxem
yTBEPKJAaTh, UTO B JAHHOM CJTy4ae MPOQUIMPYIOTCS YCHJIHS OTyIIEBICHHOTO JIUTIA,
3aTpauMBacMble Ha TMOjyIepkanue abixanud. [[Iupokuii KOHTEKCT MO3BONIAET yCTa-
HOBHUTbH, YTO JaHHBIE (PU3HOJIOTHUECKHAE TTPOIECCHI OOYCIIOBICHBI IMTOKOBBIM COCTO-
aaneM CcyObekTa. B maHHOM cioydae XapakTepuCTHKAa «OPHEHTHPOBAHHOCTH Ha
B3aUMOCBA3b JIBYX MUKPOCOOBITUH MO MPUHIMIY “4acTh — LEJI0€™» PENpe3cH-
TUPYETCS CIoBaMu he — the breath, he — his lungs.

[Ipn KOHCTpyHpOBaHWUU MAKPOCOOBITHS C MpOodHIeM Ha TPOIECccax OTUYXK-
JaeMON YacTH OYIIEBICHHOTO 00BEKTa aKUEHTHUPYIOTCS COMYTCTBYIOLINE 0OCTO-
ATEHCTBA, COMPOBOXKIAIOITNE ACHCTBUSA 00beKkTa. He went striding off, his cloak
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swirling behind him [4, p. 207]. B nanaoM npuMepe aOCOMOTHAS KOHCTPYKITUS
peNpe3eHTUPYET 3HAYMMOE IJI TOBOPAIIETO 3HaHUE 00 00CTOATENbCTBAX, COMYT-
CTBYIOIIIMX JCHCTBUIO OJYIIECBJICHHOTO JIHIIA B TO3UIMU CYObEKTa MEPBUUHOM
npeaukaiuu. [locpenctsom npuuactus swirling (to swirl — to move around quickly
in a twisting circular movement [3, p. 1787]) u npemnoxuoro coueranus behind
him BEepXHAA ONEKIA YEIOBEKA XapaKTEPU3YeTCs KakK TOMaBIias B KPYTrOBOPOT
BO3/1yXa, YTO BBI3BAHO €ro ObICTPOM XOAb00M.

OneMeHTH OOMYHIMPOBAHUA, OPYKHE HWMEIOT OTUYXKIACMBIH XapakTep.
KoncTpymnpoBanrue MakpoCOOBITHS ¢ YCTAaHOBJICHHEM MPOQHIIS Ha CETMEHTATBHON
YacTH HEOIYIIEBICHHOTO OOBEKTa XapaKTEPHU3yeTCA BBIIEICHHEM TPOIECCOB,
MIPOUCXOMANMINAX C COCTaBHOW 4acThio aptedakra. The armored car lurched away,
its front bumper dragging [5,p. 277]. AGCOMOTHONW KOHCTPYKITUEH PETMPE3CHTH-
pyetcs mpoguMpyeMoe 3HaHWE O TIOBPEKICHUN PA3IMYHBIX YAaCTEH TPAHCIIOPT-
HOTO cpenctBa. [lpw omnmcanwym TMOBPEXKACHUN 3HAYUMOUW I TOBOPSIIETO
ABJIACTCS] KOHKPETHAS JIOKAJTU3aIlks TTOBPEXKICHAS U ero xapakrtep. [lepsas xapak-
TEPUCTHKA PETPE3CHTUPYETCS COUECTaHWEM front bumper, BTOpas — MPUYACTHEM
dragging (to drag — if something is dragging along the ground, part of it is
touching the ground as you move [3, p. 510]).

Pe3ynmbTarel JAaHHOTO HCCIIETOBAHUS MOTYT MCIOJB30BAThCS HA 3aHATHSX IO
MPAKTHIECKON W (PYHKITMOHATPHOW TrpaMMaTWKe, Ha CEMHWHAPCKHUX 3aHATHAX TI0
TEOPETUUYECKOW TpaMMaTHKe, B TOM YHUCJAE W JUIA CaMOCTOATEIBHOW padOoThI
CTYICHTOB.
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The article touches upon constructions with secondary predication and the concept-scheme
“inclusion” as a means of macroevent structuring. Various ways of macroevent structuring are
considered in this article.
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TUILIBI AEMHTEHCUOUKATOPOB B AHIJIOA3BIYHOM JJUCKYPCE
[TAPJIAMEHTCKHUX JEGATOB

Pesynbrartel mcciaenoBaHMS CBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO mparMarideckuil ekt ymo-
TpeOieHNsT AEUHTEHCU(PUKATOPOB IOCTUTAETCS 33 CUET Pa3MbIBAHUS KOHKPETHOTO COIEP KaHUS
COUETAIUXCS C HUMH €AVHHL, YTO BEAET K CHIDKCHUIO OIPENENICHHOCTH W, CJIENOBATENbHO,
KareropmyHocTH. [lenHTeHCHpUKATOphl, (PYHKIIMOHUPYIOIINE B AHTJIOS3BIYHOM IMCKYpPCE TMapiia-
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